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Te ch’in keremetik yakalik yuch’el mats’ sok yakalik ta swe’el swajik ta olil k’ajk’al, 
ja’uk meto k’ot sjoytak yakalik xk’uxel k’anal ajan sok ay mach’a yakal ta slo’el 
turisna, la jch’et sbaik ta naklej, jach’ik ta ayej jach’ 
sjelbey sbaik te bina yi ch’ojik ta junjun tul, jach’ik ta tse’e lek 
buts’anax k’inak ya ya’iyik yu’un la sjelbey sbaik te swe’elike.

Te k’alal laj yot’anik ta we’ele la ya’anik te ya yich’ik talel ta yan k’ajk’al 
swe’elike sok bit’il ya sjelbey sbaik, jich ochik beel ta yutil snail nopjun. 
La yil te sjotak yakik to ta tajimal ta yamak’ul snail nopjun sok mato yich’oj 
tijel silbato cha’lok’ikxan beel ta tajimal, k’alal la yich’ tijel te silbato la tsob 
sbaik ta spisilik xniletiknax ochel ta yutil te snail nopjun, sok yakaliknax k’oel 
ta chik’ yu’un te tajimale xlakloniknax k’oel ta ayej ta spisilik.

Te bijteswaneje nakal ta naktibal banti ay smexae, yakal ta smaliyel xlaj 
yot’anik ta ayej te aletike, ja’uk meto xut’uk ma la skom xbaik ta ayej 
jch’awlajaniknax ta k’op sok ta tajimal. La stek’an sba jajch’el te 
bijteswanej:
--- Lajbalix awot’anik ta ayeje sok tajimal yu’un yame xkajotikix ta at’el- xi’.

La yal spisil alaletike: - mato xlaj kot’antik bijteswanej- xi’ik ta spisilik. La yal 
te bijteswanej: -koma abaikix ta tajimal ta apisilik lamana abaikix, te mach’a 
ya xk’opoj yame sk’ax li’ ta awelawik ya xk’ax schol te bin yakalex ta 
ya’yantayel- xi’ te bijteswaneje.

La slaman sbaik te alaletike, bayal mach’atik jajch’ik ta sasak’op: 
-koma abaik ta sasak’op- xi’ te bijteswaneje, jich la skom sbaik ta spisilik: 
--- Yame xk’axatik acholik ta stulutul- xi’ te bijteswaneje, ta ts’inax la yik’ k’axel 
ch’in kerem Juanito: -k’axan talel Juanito k’axan chola te bin yakalex ta 
ya’yantayel- xi’. 
Te ch’in kerem Juanito ma la sk’an akax: - lek ay teme ma ya a k’an achole, 
ya me a ts’ibuy ta jun spisil te bin yakalex ta yayantayel, 

Ta ch’ojxan la yalbey te ch’in ach’ix: -k’axan talel ja’at xManwela- xi’, sk’oplal 
wokoltik la sk’an k’axel, la yal te ch’in ach’ixe: -yakalotik ta schapanel bin ya 
kich’ taleljotik ta jtutul pajel wenta ya jeltombatik te we’eltike xi’on jotik

Jich yu’un lekub yot’an te biteswaneje, la jto yalxan-a, kax lek teme jich a 
nopojike, lekme teme kak’beybatik te bin ay ku’untik sok te jo’taktik, jpak’ 
jch’utik, ja’nix spisilik te macha jich ya yal k’otantike.

Yakalik ta we’el ta olil 
k’ajk’al te aletike 
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Comenzó a pedir a Dios por los que murieron en 
la guerra y por aquellos que estaban en la cárcel
porque fueron muy pocos los que quedaron con 
vida. Le pidió a Dios por todos los que murieron, para 
que no los mandaran al infierno y para aquellos que 
están en la cárcel para que no sufrieran mucho.

Las personas que murieron fue por causa del 
gobierno y no por nuestra pobreza, tampoco por ser 
ricos. 

Se han perdido las formas de vivir en la tierra 
cosechando maíz, frijol, frutas y verduras.

57. Se encontraban comiendo
al medio día los niños

Se reunieron en el patio de la escuela varios niños. 
Algunos llevaban pozol; otros, elotes amarillos y unos 
más, duraznos. Se sentaron juntos a platicar y a 
intercambiar todo lo que llevaban. Pasó el tiempo
entre risa y risa. Al terminar de comer, los niños 
acordaron que llevarían comida para compartir la 
próxima vez. 

Cuando entraron nuevamente al salón de clases 
se dieron cuenta de que aún no había acabado el 
receso, aún no había sonado el silbato. Salieron a 
jugar un rato más al patio y, cuando por fin sonó el 
silbato, entraron platicando al salón. El maestro se 
encontraba esperándolos sentado frente a su 
escritorio. Los niños continuaron la plática sin 
poner atención al profesor. El resto de sus compañeros 
también jugaban los unos con otros.

El maestro se levantó del escritorio y preguntó:

—¿Ya terminaron de platicar y jugar? –se escuchó la 
voz fuerte y firme.

Los niños hicieron caso omiso al profesor.

—El que siga platicando pasará al frente a contar lo 
que están platicando ---dijo el profesor. 

Los niños se tranquilizaron y se fueron todos 
quietecitos a sus lugares. Sin embargo, algunos de 
ellos seguían cuchicheando. El maestro alzó la voz 
de nuevo hasta obtener la atención de sus alumnos. 
El profesor llamó a Juanito al frente.
—Coméntanos, Juanito, lo que están platicando –
dijo el profesor.

Juanito se negó a participar. El profesor dijo: 
"Bueno, escríbelo en tu cuaderno". Después llamó a 
Manuela, la niña con mucha precaución pasó al 
frente. El maestro pidió de nuevo que comentara lo 

que platicaban. La niña, con tanta preocupación, 
comentó que estaban poniéndose de acuerdo 
sobre lo que iban a traer de comer al siguiente día 
para intercambiarse la comida y compartir. Así, al 
maestro se le alegró el corazón y dijo al grupo que es 
bueno saber compartir lo que tengamos con nuestro 
compañeros, vecinos y con quienes queramos.

58. El sueño de un principal

Un señor vivía en un pueblito que se llama 
Picote en el municipio de Sitala. Un día, su esposa se 
enfermó, por lo que visitaron a un curandero para que 
evaluara su situación. El curandero le recetó algunas 
plantas medicinales y el señor comenzó a buscarlas 
inmediatamente después de que llegaron de vuelta 
a casa. Sin embargo, pasaron los días y no se veía
 ninguna mejoría. Los esposos decidieron mejor 
acudir con un doctor.

Después de la revisión de rutina, el doctor advirtió 
que la esposa tenía una enfermedad que ya no 
tenía cura. 

—Tu esposa tiene una enfermedad muy grave, es 
mejor que la lleves a casa –le dijo el médico. 

Dos días después, la señora falleció.

Cinco días pasaron después del entierro de la 
esposa cuando el señor soñó a un hombre que le 
preguntaba:

—Señor, ¿se encuentra muy triste?

—¿Por qué me preguntas eso? ¿A poco no ves que 
me quedé solo? Ya nadie me prepara mi comida, 
ni me lava la ropa, por eso estoy muy triste y me 
preocupa porque no sé preparar comida.

—Al amanecer, cuando vayas rumbo a tu trabajo te 
encontrarás con una enorme culebra. En la punta 
de la cola encontrarás un regalo para ti ---le dijo el 
hombre en el sueño.

A la mañana siguiente, el señor despertó y 
emprendió su camino rumbo al trabajo. A lo lejos 
escuchó cómo se deslizaba una serpiente por el 
mismo camino. Supo que era la de su 
sueño, observó su cola y se asustó mucho. De 
inmediato regresó a su casa. Entendió el mensaje.

Por la tarde, el señor principal le platicó a sus hijos lo 
que había pasado esa mañana.

—¿Qué viste? –preguntaron sus hijos.
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